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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Iran islarn Cumburiyeti Hukiimeti
Arasinda Deniz Ticaret Seyriisefer Anlagmasi

Tiirkiye Cumhuriyeti [[fikdmeti ite iran Islam Cumhuriyeti Hkiimetl, bunden biyle
"Alit Taraflar” olarak adlandinlacaldar,

ik iitke arasindaki deniz ticaret seyriiseferinin dizenli bir yekilde gelismesini glivence
aftina simay: arzuleysrak, ve

Deniz ticaret seyriiseler alamndaki Isbiriigini giiclendirmeyi;
Uluslararas ticari seyriiseferin serbest olmasi prensibint gdzdniinde tutarak,

Bu Anlagma'yy tamamiamayt Jararlastrarsk  sayafidaki  hususiarda  mutabik
katmylardir.

MADDF 1
Bu Anfasma‘'mn amaciarna uygun olarak:

1. "Akit Tarat Gemisi terimi bir Tarafin kendt mevauatina uygun olarak geml siclline
layth bulunan ve o Tarafin bayrafini tayiyan herhangi bir ticaret pemisi anlamina
gelmektedir, ancak bu terim;

a) Savag gemilerini,

b) Sifahh Kuvvetier adina calisan diger gemilerd,

©) Aragtirma gemilerini (hidrografik, osinografik ve bilimsel)

d} Balikp) gemilerini,

¢) Ticari smaglar digmda ¢ahgunlan gemileri (bikimet yatiar, hastune gemileri vs.)
kapsamaz.

2. "Gemt Mitrettebat: Uyesi™ terimi seyir esnasinda geminin ybneltlimesl, isletitmesi ve
haleming iligkin fonksiyoniann yerine getirilmesi amaciyla gemide bulunan ve adi milretiebat
Mstesinde yeralan herhangi bir kisi anlamndsdir.

3. Yethili Denizcilik Makamlamn teriml;

- Tiirkiye Cumburiyeti'nde-Baghakanhk-Denizcilik Milstegarhgy,
- fran istam Cumhuriyeti'nde-Yol ve Ulagtirma Bakankigy'dir.

MADDE 2
Bu Anlasma Tirkiye Cumhuriyeti ve Iran istam Cumhuriyet! simrlan dahllinde
uygulamr.

MADDE 3

Tarkiye Cumburiyet! ve fren istam Cumhuriyeti arasinda deniz ticaret seyrimeferindeki
isbirligh egit haklar prensibine, nlusai hikimrawhk haklanns ve kargihkh yarariar ve qkariacs
sayg esasianna dayahdir.
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MADDE 4

Bu Anlasma'mr 3. maddesine uygun olarak, Akit Tarafiar Uikelerindeld deniz
tapimacib@ isierinden sorumtu kuruluglar ve makamlse arasinda ilishd kurulmasim saglamada
birbirlerine yardima olacallardir.

MADDE &

1. Akit Tarallar {lkeleri arasinds deniz ticaret seyriisefer] gelistirmek amaciyla
birbirlerine yardimct olma ve Isbirligi yapmak Urere ayapidsld hususlerda  mutabik
kalmiglardmr:

2) Akit Taraflar, Térk ve Iran gemilerinin iki &lke lmanian arastndald yiik
tagmaciliima katilmasnu tesvik ederler ve bu tagimachim gelismesine man! olabllecek
engellerin ortadan kaldinimasinds isbirligl yaparisr.

b} Tarallar, Akit Taraflardan birinin bayragm: tagiyan gemilerin difer Akit Tarsl veya
Giginct Gthe Kmanlarindan yspilan yiik tasimalarina kstimalarim engellemezler.

1. Bu maddenin 1. paragrafinds yeralan hilkilmier, iicinct iitkelerin bayragm tesiyan
gemilerin Akit Teraf Iimanlan ve fictinci) illke limanlan arzsinda yspilan deniz taymaciiing
katiimailanna uygulanmaz.

MADDE ¢
1. Akit Taraflardan herbiri diger Akit Taraf gemilerine, miretiebatuaa, yoicu ve

yillderine, ulusigrarasi denlzeiliikte seyreden kendl gemiletine yapian muamelenin aynesi
agagide yeralan hususlerda uygulamay: tashhiit ederter.

) Karasular ve limanlara serbestce glris,

b} Gemllerin Hmanlarda kahg, yikleme-bogakma iglemierini yapma ve liman
imbanlarm kailanms,

<) Yolcularn gemiye bindirilmesi ve gemiden plastan,

d) Denlz ticaret seyrilsefer ve buna bagi ticari islemlerin yapilmasma iliskin servislerin
hullamimas.

2. Bu maddenin 1. paragrafinds yeralon hilklimler agafida yeralan hususlars;

2) Her ALit Tarafin Milli mevzuatina gore kendt is sevreleri ve kuruluglarnina tanman;
kun ticareti, kabotaj, kurtarma operasyonian, lolavuziuk hizmetleri ve acentabik hars tutulmak
tizere diger liman hlzmellerine,

by Taraf Ulkelerden herbirisinin ilkesine yabanalann giris ve kaliglarma iligkin
kuralfara,

¢} Yabana gemilerin zoruntu klavuziuk ve cekicl slmalarina iliskin kurallars,

¢) Uluslararas: denizcilige agtk olmayan limanlara uygulsnmaz.
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MADDE 7

Alit taraflar, kendi ulusal mevzuatlam ve liman kurallan gergevesinde denlz
aymacthim kolaylastirmak ve tesvik etmek amaciyls her tirlil tedbirl alacaklar ve difier Akit
Tarafa ait gemilerin limaniarda gereksiz yere beklemelerinl dnlemek iizere uluslararasm
sizlegmelerin gerelderine uyacaklardir,

MADDE §

1. Akit taraflardan birinin yetkdli organizn tarsfindan verilen veya tanminmiy olan
milliyet ve Siglim sertifikalan ve diger gemi belgeleri, diger Akit Tarafin yetkili makamlan
tarafmdan uluslararss: sdzlesmeler wyannca taninacaktr.

2. Her Akit Tarafin gemisine nit flgiim sertifikslarz, bu Maddenin 1.paragrafl wyanncs
gecerl savilir ve ulustararasi sizlesmelerin kursilan uysnnca diger Akit Taraf Umsniarmda
yeniden 8lcilm igleminden munf tutulur.

3. Limanlarda shinan resim ve barglar bu Madde'nin 1.paragrafinda belirlenen Slgiim
sertifikalan lzerinden hesaplamr.

MADDE %

Akit Taraflar, her jkd tarafin vetkill makamisrnca verilen ve taainan mirettebat kimllk
beigelerind tamiriar. Stzliedilen bu belgeler:

-Tiirkiye Cumburiyeti isin; Gemiadarm Ciizdam (Seamen's Identity Card)'dir.
-iran istam Cumburiyeti igin; Seamen's Bouk

MADDE 10

Akit Taraflardan herbiri diger Akit Taraf gemisinin miirettebating wiusal mevauats ve
kursllar uyannca gereldi biitiin Ubbi yardum yapacakibr.

MADDE 11

L. Akit Teraflarden birinin gemisi dijer Akit Tarafin karssulannda veya Hmanlarmda
bir deniz kazass gegirirse, jkinci tarafin yethll makemisn milmidip olan bitlin yardum bu
gemiye, miirettebatina, yolculanna ve yilkiine tpla kendi gemilerine yaptfh gibi yapacak ve
diger Akit Tarafin Diplomatik temsilcisi veya Konsolosluk memunmuo mimkiin olgn en Jass
sire igerisinde durumdan haberdar edecektir. Bu konuds yspuan harcswnsisr, gl ild alke
arasinda yapilacak anlagma uyannca tnhsil edilecektir,
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2. Bu tip bir gemiden bosaltslan veys kurtarilan yik ve mabzemeler titketim amaciyla
ginderilmedigi veya diger Akit Taraf simrlarinds kullaniimadifn takdirde glimeiik resmi ve
vergilerinden muaf tutwlacak ve liman ve gilimrik idaveleri szlledilen yilk ve malzermenin
denetimi amaciyla haberdar edilecekiir.

3. Kurtarma operasycnlart ve bunlann organizasyonn, kurtamns eoperasyonunun
yapidigi Akit Tara( iilkesinin imnuniarma gre ylrlitiileceltir.

MADDE 12

1. Akit Taraflardan birinin yetkili makamtar, Ikinct Akdt Tarafin bayragin tagryan bir
gemide gemi sabiplerl, kaptani, zabitleri ve mirettebat Uyelerl arasmda denizde veya
limartarda mazglar, Kisizel esyalar ve genel olarak gemideki cxhisma diizent haklunds meydann
gelen kigise! anlagmazhklara mildahale etrezler.

2. Akit Taraflardan birinis yetdhi maksmlzn, diger Akit Tarufa ait bir gemi keadi
karasularinda jken gemide meydana gelen bir su¢a agafrdaki hususlar haric herhangi bir cezaf
kovugturmada bulunmayscakiardir.

a) Geminin bayragim tapdig dlkenin Diplomatik temsiicisi veya Konsolosiuk
memurunun ricas veya rnzasi tle veya

b) Sugun sonuglar kiy Devietinin kamu dizenini ve giivenlifini bozma tehiikesl
artediyorsa veya

<) Sug gemi milrettebatindan oimayan birine kars: islenmigse veys

d) Cersi kovigturma uyusturucu irafiginin Snlenmest igin zaruri bulunuyorsa,

3. Bu Madde'nin 2. paragrafinda yeralan hitkilmler yetkdll makamlanm, Szeliiide
yabancdann girigl, glimrikler ve kamu saghg, gemilerin ve limanlann giivenlifl fle insan
hayatimn korunmasi ve yiik ve egys etaniyeti haklondaki diger kontrol tedbirteri ile ilgili olanlar

basta olmak fizere igili kanunlar ve kuraflann kuvvetlendirilmesi ve uygulanmasina ydnelik
konulardaki hakisrina hig bir sekilde halel getirmeyecektir.

MADDE 13

1. Yakm isbirligl rubundan hareketle, Akit Taraflar agafidaki hususlan gerceldestirmek
amsciyla perivodik olarak birbirlerine danisaczklardir:

2) Bu Anlagma’mn uygulanma kogullarmin geligtiriimesi ve tartistimasi,

b) Ik iilke arasindaki deniz tagmaciigimn kolaylastinimasi igin bu Anlagma’'mn tadil
edilmesi veya modilikasyonunu dnenne. Akit Teraflar, her iki Akit Tarafin {igili makamiarinca
belirlenen temsilcilerden plusan bir Ortak Komite otugtnracaklardir. Ortak Komite, Akit
Taraflardan birinia Istedi iizeripe toplanacakiir. Ortak Komite;

-Bu Anlagma'ya iligkin olarak kenulan miizakere eder,
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-Denizcilik Sekitriindeki igbirligint gliglendlrmek lgin miimkiin olan yollan aragline,
-I%d Glke araundski deniz tapimacihijiim gelistirmeye yonellk diger ilgili konulasy gbrityiir.

2. Bu Madde'nin 1. paragrafine uygun ofarak, Aldt Tarsflar, diplomatik kansliar
aracthgryln ikd iifkenin yetkili denizcilik makamian arasinda bildirimden 60 giin sonra olmamak
kaydiyls damiyma toplantilan diizenlemeyi dnereceklerdir.

MADDE 14

1. Bu Anlayma, Akit Taraflarm mevzuatlann uysnnca gerekli formaliteferin
tamamianmasi ve diploematii kanallardan kargthkl olarak bildirlimesinden sonrs yilriiriiige
girecektir.

2. Bu Anissma, yiiriirlilge girdikien sonra sinirsiz bir zaman siiresince gegerlidir.

3. Bu Anlagma, Akit Yarsflardan birinin istepi lzerine, ortak shenk buzulmzmak
kaydiyla degistirifebilir. Bu prosediire uygun olarak yapilan herhangi bir degisikiik diplomatik
kanallardan yspilan kavmhkl bildirimden ve yetkili otoritelerince onaylandikian sonra
ylirdriige girecektir.

4. Akit Taraflardan her biri bu Anlsgimay dipiomatik kanallar yoiuyla sopa erdirebiils
ve biyle bir durumda bu Anjagma dier Akit Taraflan biyle bir sona erdirme bildiriminin
ahnmasindan alt: ay sonra sona erer.

Ankara'dd 21 Arahk 1996 tarihinde Ingilizce, Tlrkge ve Farsga dillerinde biitiin
metiuler ayni derecede geerii olmak iizere 8¢ nilsha olarzk diizenlenmigtir. ¥ orum kosvsunda
uyugmazhk olursa Ingilizce metin gegerdi olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Iran Islam Cumhuriyeti
Hiikiimeli Adina Hiikiimeti Adina
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Agreement on Maritime Commercial Navigation Between
the Government of the Republic of Turkey and
the Government of the Islamic Republic of Iran

The Government of the Republic of Turkey ami the Government of the Islamic Republic
of Iran, liereinafter referred to as “Contracting Parties”,

desiring to secure harmonions development of the maritime commercinl navigation
briween the {wo countries;

and activate the cooperation in the fAeld of maritime commercial navigation;
abserving the principte of Treedom of the international commercial navigation,

have decided to conclude the present Agreement and have agreed, as follows:

ARTICLE 1
For the purposes of the present Agrecment:

1. The term “Vessel of s Contracting Party” shall mean any merchant vessel entered
inta the ship register according to the legisiation of the Contracting Party and sailing under Its
Nag, excluding:

&) war ships

b) other vessels performing services in the armed forces

€) research vessels (hydrographic, oceanographic and scientific)

d) fishing vessels

€} vessels performing functions of non-merchant character (governmental yachts,
hespital ships, etc).

2. The term “Member of the Crew” shall mean any person on board the vessel of any of
the Contracling Parties, performing functions connected with the sieering, operation or
maintenance of the vessel, and enlered into the crew kst

3. Competent maritime avthorities are;

- in the Republic of Turkey-The Prime Ministry-Undersecretariat for Maritime Affalrs

- in the Istamic Repubiic of iren-The Ministry of Roads and Transportation

ARTICLE2

The present Agreement shall be applied in the territory of the Republic of Turkey and
in the territory of the Islamic Republic of [ran.

ARTICLE 3

The cooperation between the Republic of Turkey snd the Islamic Republic of Iran in
the field of maritime commercial navigation shall be based on the principles of equsl rights,
respect Tor the natlonsl sovereignty, molual advaniage and interesis.
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ARTICLE 4
In accordance with the Article 3 of the present Agreement, the Contracting Parties shall
assist each other for the establishinent of contacts between their organizations and authoritles,
responsible for the maritime (ransport activiiles.

ARTICLE 5

1. The Contracting Pariies shall cooperate and assist each other for the development of
maritime commercial navigation between their states and with this purpose they have agreed:

%) to encourage Turkish and Iranian vessels to participate in the transportation of
goods between the ports of the two Contracting Parties snd to cooperate for the elimlnstion of
eventual obstacles that might hinder the development of this transportation.

b) not Lo impede the vessels, sailing under the flag of one of the Contracting Parties
from participating in the carriage of goods between the ports of the other Contracting Party
and the ports of third countrics.

1. The provisions of paragraph 1 of this Article de not concern the right of the vessels
sailing under the flag of third countries to take part in the sea traffic between the ports of the
two Contracting Parties and the ports of third countries.

ARTICLE 6

1 Each Contracting Party shall reider the same treatment to the other Contracting
Party’s vessels, their crews, passengers and goods on board as 1o its national vessels used in
international sea transportation, with regard to:

1) free aceess 1a its territorial waters and ports;

b) stay of the vessels in the ports, utilizing them for loading and unloading operations
and using the port {zcilitics;

<) embarkation and disembarkation of passengers;

d} using services connected with marilime commercial navigation, as well as related
commercial operations.

2. The provisions of paragraph [ of this Article shzil sot apply te:

1) the activities which sre, according to the home legislation of each Contracting Party,
reserved for its own enterprises and organizations, such as coasta] trade, cabotage, rescuing
operations, towing and other port services except agency services;

b) the regulations regarding the admissiord and stay of foreigners In the territory of
eilher of the Contracting Parties;

c) the rules governing the obligatory pilotage and tugging of forefgn vessels,

4) ports not open for internations! shipping.
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ARTICLE 7

The Contracting Parties shall, within the framework of thelr legisiations and port
reguintions, take all necessary messures for facilitating and encoursging the maritime
transportation to aveld the unneccessary deiay In their ports of the vessels sailing under the

flag of the other Contracting Party in accordance with the requiremenis of international
conventions.

ARTICLE 8

1. Both the nationality and measuring certificates, as weil as any other ship documents,
issued or recognized by the competent authorites of one of the Contracting Parties, shall be
recognized by relevant authorities of the other Contracting Party in accordance with the
requirements of international cenventians.

1. The vessels of each Contracting Party provided with measuring certificates,
recognized and valid [n accordance with the paragraph 1 ef the present Asticle as In
accordsnce with the requirements of the international conventions, shall be relieved of further
measuring in the ports of the other Conlracting Party.

3. The calculation of (ke port dues and charges shall be effected on the basls of the
measuring certificates of the vessels as specified in the paragraph 1 of the present Article.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall recognize the identity docoments of the crew members,
Issued and recognized by thelr competent suthorities In accordance with the relevant
international reguiations. The said identity documents are:

- for the crew members of the Republic of Turkey: Seamen’s Identity Card (Gemiadam
Ciizdam).

- for the crew members of the Islamic Republic of Iran: Seamen’s Book.

ARTICLE 10

Each Contracting Party shall render to the extent possible the necessary mediczl aid 1o

the members of the crew of the vessels of the other Contracting Party in accordance with Iis
home legisiation and regulations.

ARTICLE U1

L. Should any vessel of either Contracting Party be involved in a maritime casurlty in
the territorial waters or ports of the vther Contracting Party, the competent authorities of the
laticer shall give all possible assistance, granted in similar cases 1o its own vessels, o the vessel,
hs crew members, passangers and cargo and netify as soon as possible the appropriate
authorities of the Coatracling Party concerned such as ihe diplomatic ggent or consulzr

officers. The expenses shall be collected in accordance with the agreements (o be made between
the toncerned parties.
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2. The cargo and the articles unlesded or saved from such 2 vessel shall not be tiable to
any customs duties and taxes provided they are not delivered for use or consumption In the
territory of the other Contracting Party and informsation thereof is given (o the port and
customs authorities for the purpose of supervision of such cargo and articles.

3. Salvage operations and their organisation shalf be executed sccording to the laws of
the Contracting Party in whose territory the salvage operations take place,

ARTICLE 12

L. The compatent authorities of one of the Contracting Parties shall not Interfere in civil
disputes arisen at sea or in the ports of the latter between the shipowner, the captain, the
officers and the other members of the crew concerning thelr salarles, personal belongings and,
in general, the work on beard the vessel, sailing under the flag of the other Contructing Party.

2. The competent authorities ol one of the Contracting Parties shall not execute criminal
jurisdiction regarding a crime, commitied on board the vessei of the other Coniracling Party,
while the vesse} is in the territorial waters of the other Contracting Party, except:

2) At the request or with the consent of the diplomatic agent or the consular afficers of
the other Contracting Party ander the flag of which the vessel is sailing.

b) The consequences of the crime are likely 6 jeopardize the public order or security of
the Cerritory of the coastal State, or

¢) The offence has been committed agalnst a person who Is not a crew member, or

d) The investigation of criminal proceedings is essential for the suppression of drug
traffic.

3. The provisions of parsgraph 2 of this Article shall notl prejudice the right of the
compeleni authorities in all metters concerning the enforcemeni of the relevant laws and
regulations especially those relating to the entry of aliens, customs, public health and other
measures of control aver the safely of vessels and ports, the protection of human life and the
security of goods.

ARTICLE 13

1. In the spirit of cinse cooperation, the Contracting Parties shail consult each other
periodically in order 10:

1) discuss and improve the conditions for the implementation of this Agreement;

b) propose possible amendments and modifications to this Agreement ln order to
facilitate maritime transport between the iwo countries. The Contracting Pasties shall establish
a Joint Committee which shall e made up of representatives nominated by the relevant

authorities of the Contracting Parties, The meetings of the Joint Committze will be held at the
request of elther of the Contracting Parties. The committee shall,

-Discuss the matters of muiual interesi concerning the present Agreement.

-Study the possible ways of enhancing caooperation in the marilime sector.
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-Discuss other matters relating io the improvement of maritime transport between the
two countries.

2. In conformity with the paragraph 1 of this Arlicle, the Contracting Parties shall
propose, through diptomatic channels, the holding of consultations’ between the competent
maritime authorities of the twe countries, which shall begin not later than 60 (sixty) days as
from the date of the relevant proposal.

ARTICLE 14

1. This Agreement will enter Into force after fulfilling the necessary formalities required
by the legislations of ihe Coniracting Parties and afler the mutuzl aotificetion through
diplomatic channels.

2. This Agreement is valid for an unlimited period of time as of the dute it enters into
foree.

3. This Agreement may be modified upon the request of orie of the Contracting Pastles
provided that common sccord is secured. Any modification made accerding to this procedure
shali enter into force after ratification thereof by their competent authorities and the mutual
notification through diplomatic channels,

4. Each Contructifig Party may denounce this Agreement through diplomatic channels
and in such a case the Agreement will come (o an end within six months afler the receipt of the
denunciztion notice by the other Contracting Party.

Done in Ankara, on the 21th day of December 1996 in three otiginal copies in English,
Turkish and Persian, of which all three original copies shall be equally authentic. In case of
divergence of interpretation the English text shali prevsil,

For the For the
Government Government
of the Republic of the Islamic Republic
of Turkey of Iran

Yuriitme ve ldare Bolumi Sayfa : 49



